As any other language, Indian English has its literary or standardized variant
used in the mass media, literature, and by well-educated people, as well as its
colloquial wvariant, which 1s a means of communication among the general
population.

Many Indians believe that their English 1s similar to British English.
However, the difference between these two variants is notable on the phonological,
lexical and syntactical levels and the bulk of these peculiarities are observed in
colloquial language.

Variations in pronunciation occur due to the influence of the phonology of
over 200 mainstream Indian languages that belong to four distinct language
families. The greatest distinction 1is apparent between the south where
pronunciation 1s closer to the traditional British English, and the north.

At least two grammars exist in Indian English: Standard Indian English which
differs from Standard British English largely in phonology, and Vernacular Indian
English, which was formed under the influence of the local Indian languages. The
vernacular variety does not enjoy official status, and it i1s not codified or
standardized.

The greatest divergence of Indian English is especially observed in
vocabulary. Different Englishes have their unique words which were borrowed
from native languages of a particular country, or already existing words were given
new meanings. South Asian English, or Indian English, is not an exception. For
example, Indians gave many English words new meanings, they created hybrids by
addition of an Indian suffix to an English word stem, or vice versa. Nevertheless,
there are words which are unique for Indian English, they were originated in this
language and are widely used instead of some traditional British English words.

Basically, the main differences are observed in the colloquial variety of Indian
English due to the fact that indigenous languages of India add some features often
specific to this or that region of the country. These features can be phonological or
syntactical, but mostly they are lexical. For these reasons, variations between
British English and Indian English are mostly apparent in the speech of less
educated people.

A. ZKuBymko

JIEKCUYECKUE CPEJCTBA CO3JJAH1A OBPA3HOCTHU
B AHTJIOA3BIYHOM ITEUATHOM MEJIUATUCKYPCE
(Ha mpumepe nojauTudeckoro odpasa /. Tpamma)

Baxxnyto pons npu cozmpanun odpaza nmojautudeckoro aesarens 8 CMU urpaer
YMEHHE OKypHAJWCTa TPaBWIBHO TOA00OpaTh U MCMHOJIB30BATh JIEKCHUYECKHE
SKCIPECCUBHBIE CPEACTBA Ui Co3JaHuA oOpa3a JaHHoro nonutuka. Hambosee
3 PEKTHBHBIMA ¥ IPOJYKTHBHBIMA  JICKCHUECKUMH ~ CTHJIIMCTHUYCCKHUMHU  CPE/I-
CTBAMH, KakK TMOKa3aj Halll aHaJiu3 MaTepuajioB II€UaTHOTO MeEauaaucKypcea,
ABJISIOTCS MeTadopa, SIUTET, CPaBHCHKE, TPOTHBONOCTABICHUE 1 THIIEpO0IIa
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B xone wuccrnenoBaHuss Hamu  ObUIO  MPOAHANIM3WPOBAHO 42 cTaThy,
BbIOpaHHBIC W3 HamOosiee M3BeCTHBHIX MHTEpHET-pecypco CIIIA u BenukoOpura-
uun: «The New Yorker», «The Washington Post», «The Telegraph», «The
Morning Star» u T.11. Beero 6v110 oTo6pano 70 BEIPa3UTENBHBIX CPEICTB, MAIOIIAX
xapakTepuctuky J[. TpaMmy ¢ mooXUTETbHON WTH OTPUTIATETFHOW CTOPOHBI. DTH
equHull BKIrodaror: Metadopa— 21 %, smurer — 37 %, cpaBHeHHE — 26 %,
UIUOMEI — 4 %.

B 3aronoske crareu raserst «The New Yorker»: «Donald Trump and the
Death of American Exceptionalism» conepxutcs metadopa, KOTopas SBIACTCA
KOHTEKCTYQJIbHOM.

B craree «What if, against all reason, a Donald Trump presidency works?»,
omyOnmkoBaHHOW B Tazete «The Big Issue», JI. Tpamm xapaktepusyeTrcs mpHu
IIOMOIIM COCTABHBIX ASIUTETOB. [rump’s a self-aggrandising, deplorable, thin-
skinned boor. He looks totally incapable and also trigger-happy.

B cratee «No, the media didn’t create Trumpy, onyOIMKOBAaHHOW B ra3ere
«The Washington Post», mpu momMomu TOMIUHHOTO CPaBHEHHUS JTOCTHTACTCS
MOJIOKUTENIbHAS OLICHKA npe3uaeHTa: As any carnival barker can draw a crowd.

B razere «The New Yorker» B cratbe «/ntroducing a New Series: Trump and
the Truth», aBTOp HCMONB3yeT OKCIOMOpPOH. CTOWT OOpaTWTh BHUMaHUE Ha
npeybKeHne, rae aBTop XapakrtepusyeT [l Tpamma crnegyromum o0Opa3oM:
“a master of ‘truthful hyperbole’ .

HeoOxoauMo OTMETHTh, YTO B OOJBIIMHCTBE CJIy4yaeB HCIMOJb30BAIACh
AKCTIPECCUBHAA JICKCHUKA JJI CO3JaHUsl HETaTUBHOTO oOpasza monmTrka. Konmde-
CTBO JICKCHYECCKUX EAWHUI] TSl CO3JaHUsS TMONOXHUTeNbHOW oreHku J[. Tpamma
coctaBuio 7 %; B3 % CllydaeB HCMOJb30BAIUCh HSKCOPECCUBHBIC €IUHUIIBI,
KOTOPBIE HE JAIOT ONPEAECIIEHHONW MOJIOKUTEIBHOU WM HETaTUBHOM OLIEHKH TIpe-
3uneHTy. Pexe BcTpedanuck uanomel (4 %), meronnmus (3 %) anadopa (1,5 %),
okctoMopoH (1,5 %) u T.mm.

Takum 006pazoM, MOXKHO CZI€aTh BBIBOJ, YTO TAKUE SKCIIPECCUBHBIC CTHMHUAIIBI
KaKk MeTadopa, SIUTET WM CPAaBHECHHE SBJSIOTCA JCHCTBEHHBIMH CPEACTBAMU
BEIpa3uTeNnbHOCTH, meuatHbie CMU mcmonb3yroT mx, 4ToOBl BBI3BATh HMHTEPEC
y UATATENs, SMOIIMU U YYBCTBA, JUOO0 YOS IUTh €ro.

A. Zinkevich

THE UNIQUE HISTORY OF NEWFOUNDLAND AND ITS INFLUENCE
ON THE SOCIO-CULTURAL DEVELOPMENT OF THE PROVINCE
AND THE NEWFOUNDLAND VARIETY OF CANADIAN ENGLISH

Newfoundland English is a variety of English used in the Canadian province
of Newfoundland for almost 500 years, and one of the oldest variety in the
Americas, dating from the early 16™ century.
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